




KIEKU-hankkeen 
taustatyöt 1/24

Kysely työpaikkaohjaajille, 
opiskelijoille ja opettajille:

”Vieraskielisen opiskelijan työelämässä 
tapahtuvan oppimisen ohjaamisen 
sujuminen, käytännöt ja haasteet.”

Kehittämiskohteiden kirkastaminen 
oli hyödyllistä tehdä 

hankkeen hakuvaiheessa



Työpaikkaohjaajat, 108 vastausta:

- Ohjaajan tehtävään suhtaudutaan pääsääntöisesti myönteisesti. 
- Se on myös aikaa vievää, vaikeaa ja väsyttävää.

- Muu työyhteisö suhtautuu vieraskielisiin opiskelijoihin yleensä myönteisesti,                                                
mutta näkyvissä on myös ennakkoluuloja ja kielteisiä kokemuksia.

- Ohjauksen suurin haaste on opiskelijan kielitaito.
- Työpaikan taitoa ohjata kielitietoisesti tulisi lisätä:                                               

”Tarvitsen lisää työkaluja” (94 %).

- Koulutusta tulisi järjestää työpaikan ehdoilla, sisällöillä ja sopivassa 
muodossa: Työpaikalla koko tiimille, verkko-opintoina, videoklipeillä jne. 

Koulutusta tarvitsee koko työyhteisö, 
ei vain nimetyt työpaikkaohjaajat



Esedun vieraskieliset opiskelijat, 74 vastausta:

- Työelämässä tapahtuva oppiminen on mielekäs tapa oppia ammattia.

- Suomen kielellä tapahtuva oppiminen on vaikeaa, mutta siitä selviytyy 
opettajien, työpaikkaohjaajien ja muun työyhteisön tuen avulla.

- Tukea kaivataan erityisesti kielen aiheuttamiin haasteisiin.

- 80 % käyttää oppimisen ja ymmärtämisen tukena jotain käännösohjelmaa.

- Kiitokset opettajille ja työpaikoille, mutta samalla toive:                                                   
Voisitteko käyttää selkeämpää suomen kieltä?



Esedun opettajat, 50 vastausta:

- Suurin osa työelämäyhteistyöstä vastaavista opettajista                                                        
kokee  vieraskielisten opiskelijoiden ohjaamisen mielenkiintoiseksi,                               
opettavaiseksi ja aikaa vieväksi.

- Osalle opettajia se on myös vaikeaa,                                                                                         
ja he kokevat tarvitsevansa koulutusta aiheesta.

- Opettajat toivovat, että työpaikkaohjaajakoulutukseen tulee                                                
kieli- ja kulttuuritietoista ohjausta käsittelevää aineistoa.



Lähdimme 
toteuttamaan 
työyhteisöjen 
ohjausosaamisen 
kehittämistä 
työpaikkojen ehdoilla











Työpajojen toteutus 

• 3-4 tapaamista / työyhteisö, 1- 4 viikon välein.

• 1½ - 2 h/kerta.

• Osallistujat: 
− Työyhteisön jäseniä,                                                              

ml. vieraskielisiä opiskelijoita                                    
ja työntekijöitä.

− Esihenkilöitä.

• Ryhmäkoot 3-25 henkilöä.

• Kaikissa työyhteisöissä oli ollut jo                 
vieraskielisiä opiskelijoita tai työntekijöitä

− Perehdyttäminen, ohjaaminen ja                                  
yhdessä työskentely olivat tuttuja asioita.

Toteutus toimi työyhteisöissä,                 
joissa oli jo kokemusta 

vieraskielisten ohjaamisesta

Jalkautuminen!

Työpajat, joissa oli mukana myös 
vieraskielisiä työntekijöitä ja 

esihenkilöitä, olivat usein                       
kaikkein antoisimpia

Työyhteisöille mahdollisuus 
keskustella ohjatusti aiheesta, 

jota ei ollut aiemmin 
käsitelty yhdessä

2 h / tapaaminen, 
1-2 viikon välein 
oli ihanteellista 



Työpajojen sisältö 

1. Kieli ja viestintä 2. Kulttuuri ja 
vuorovaikutus

3. Vieraskielisen 
opiskelijan ja 

työntekijän 
perehdyttäminen

4. Tekoäly 
ymmärtämisen 

varmistamisessa

Työpajojen 
teemat

Tässä järjestyksessä

Keskittyminen 
yhteen teemaan kerrallaan 

oli hyvä ratkaisu



Työpajojen rakenne
Osallistamista ja 
toiminnallisuutta

Tietoa 
linkitettynä 
työyhteisön 

arkeen

Keskustelua ja 
prosessointia

Käytännön 
vinkkejä

Herättelyä

Luottamus 
ja 

turvallisuus

Tunteen 
sanoitta-
minen ja 

purku

Normali-
sointi

Välittö-
myys ja 
rentous

Huumori

Ei vain ”MITÄ”
Huomio myös siihen, ”MITEN”

Tasavertaisuus, yhdessä ihmettely, 
”kukaan meistä ei ole valmis”

Ajankäytön haaste:
Toiminnallisuudelle ja harjoitteille 

tulisi olla tilaa



Työpajojen sisällöistä

• Lähteiden kirjaaminen on haasteellista!

• Asioiden äärellä toimiminen on tuonut                     
kokemusta ja vuosien varrella kerääntynyttä 
materiaalia, jotka loivat pohjan työpajojen 
sisällöille.

• Verkko on täynnä taidolla tuotettua materiaalia 
kieli- ja kulttuuritietoisuudesta

− Hyödynsimme myös niitä, muokkasimme                
oman näköisen sisällön ja toteutuksen.

− Esimerkkeinä Kielibuusti, Vierko, Ohjaan.fi,                  
Osaamisen paikka, TOKASA-hankkeen videot, 
muiden ammatillisten oppilaitosten 
työpaikkaohjaajille tarkoitetut verkkosivut.

Sopivan tasapainon löytäminen: 
ei liian akateemista, 

työyhteisön arkeen sopivaa

Käytännön esimerkit erityisen avaavia. 
Kaiva niitä esiin 

sekä työyhteisön todellisista tilanteista 
että omasta repusta

Parasta peilipintaa oli, 
kun työyhteisön vieraskieliset jäsenet 

kertoivat omia kokemuksiaan

Materiaaleista tehtiin käännökset tekoälyllä 
osallistujien äidinkielellä: 

yhdenvertaiset mahdollisuudet osallistua

https://www.kielibuusti.fi/fi
https://sites.google.com/edu.hel.fi/selkomateriaaleja/teko%C3%A4ly-ja-selkokieli?authuser=0
https://ohjaan.fi/
https://osaamisenpaikka.fi/
https://www.tokasa.fi/tyopaikkaohjaajien-koulutusvideot/


Sisällöt löytyvät nyt 
verkkokurssista

Jos haluat tutustua tarkemmin työpajojen sisältöihin,

1) Hakeudu hankkeessa tuotetulle                       
maksuttomalle verkkokurssille                                                          
”Kieli- ja kulttuuritietoinen ohjaaja”.

2) Lataa itsellesi hankkeessa tuotettu                          
”Opas työpaikoille. Sujuvaa perehdytystä ja 
ohjausta – Vinkkejä selkeään kieleen ja 
vuorovaikutukseen työpaikalla”.

https://esedu.fi/koulutustarjonta/kieli-ja-kulttuuritietoinen-ohjaaja/
https://esedu.fi/wp-content/uploads/2026/05/Opas-tyopaikoille.pdf
https://esedu.fi/wp-content/uploads/2026/05/Opas-tyopaikoille.pdf
https://esedu.fi/wp-content/uploads/2026/05/Opas-tyopaikoille.pdf


Mikä kaikki toimii hyvin 
yhteistyössä?

Onko teillä haasteita yhteistyössä?
Millaisia?

Miltä sinusta tuntuu ohjata 
vieraskielistä opiskelijaa?

Menetelmä sai kaikki osallisiksi 
heti alussa,

oma ääni kuuluville

Me saimme arvokasta tietoa 
työyhteisön ajatuksista, kipupisteistä    

ja tunneilmastosta



Yhteenvetoa aloitustyöskentelystä
Työyhteisöjen vahvuuksia: Tämä toimii!

• Aineiston perusteella työyhteisöissä toimii 
erityisen hyvin

• ystävällisyys, 
• yhteistyö, 
• huumori, 
• auttaminen, 
• tasa-arvoinen suhtautuminen, 
• sekä halu oppia toisilta. 

• Monet kuvasivat ilmapiiriä
• lämpimäksi, 
• hyväksyväksi, 
• positiiviseksi, 
• ja yhteisölliseksi. 

• Vieraskieliset työntekijät ja opiskelijat 
nähtiin usein

• ahkerina, 
• motivoituneina, 
• kohteliaina, 
• innokkaina oppimaan. 

• Arvostettiin myös mahdollisuutta oppia uusista 
kulttuureista ja saada uusia näkökulmia omaan 
työhön.

• Monikulttuurisuus nähtiin pääosin 
voimavarana eikä ongelmana.

(Noin 110 osallistujaa, 
9 eri ryhmää)

Kun huomasimme, 
että joku toteutustapa ei toiminut, 

piti ajatella toteutusta uusiksi



Koettuja haasteita

• Selvästi suurimmat haasteet liittyivät 
poikkeuksetta

• yhteisen kielen puutteeseen, 
• oikeiden sanojen löytämiseen,
• molemmin puoleiseen ymmärtämiseen,
• ohjeiden selkeyteen, 
• ja väärinymmärryksiin. 

• Työntekijät kokivat usein epävarmuutta siitä,
• ymmärsikö toinen varmasti ohjeen, 
• osaako itse selittää riittävän selkeästi, 
• ja tuleeko viesti ymmärretyksi oikein. 

• Haasteita aiheuttivat erityisesti
• monimutkaiset työohjeet, 
• kiire, 
• murteet, 
• pitkät puheenvuorot, 
• sekä tilanteet, joissa vieraskielinen työntekijä 

ei uskalla kertoa, ettei ymmärtänyt. 

• Useissa vastauksissa nousi esiin ilmiö, jossa
− työntekijä vastaa “kyllä”, vaikka ei olisi täysin 

ymmärtänyt ohjetta.
− Tämä aiheutti työyhteisöissä huolta ja lisäsi 

tarvetta ymmärtämisen varmistamiseen.



Myönteisiä sekä kuormittavia tunteita

• Ohjaaminen koettiin
• kiinnostavana, 
• opettavaisena, 
• antoisana 
• ja ammatillisesti kehittävänä. 

• Samalla sitä kuvattiin
• haastavaksi, 
• aikaa vieväksi, 
• työtahtia hidastavaksi,
• kuormittavaksi 
• ja joskus raskaaksi. 

• Erityisesti epävarmuus kuormitti ohjaajia
• osaanko ohjata oikein, 
• ymmärtääkö toinen varmasti, löydänkö oikeat sanat. 

• Moni koki tarvitsevansa enemmän
• aikaa, 
• tukea, 
• johdon ymmärrystä,
• konkreettisia ohjauskeinoja, 
• sekä mahdollisuuden keskustella 

ohjaamiseen liittyvistä haasteista yhdessä 
työyhteisön kanssa. 

• Aineistossa näkyi hyvin vähän kielteisiä 
asenteita vieraskielisiä työntekijöitä kohtaan. 

• Haasteet liittyivät enemmän viestintään ja              
työn arkeen kuin itse monikulttuurisuuteen.



Vieraskielisten opiskelijoiden ja työntekijöiden ajatuksia 
aloitustyöskentelyssä: 
Miltä sinusta tuntuu olla ohjattavana?

• Vieraskielisten opiskelijoiden vastauksissa 
tärkeimmäksi nousi myönteiset kokemukset 
siitä, että

• ohjaajat auttavat, 
• kannustavat 
• ja tukevat oppimista. 

• Vaikka kielimuuri aiheutti
• epävarmuutta, 
• hermostumista,
• vaikeuksia 
• ja jännitystä,

opiskelijat kokivat oppivansa vähitellen ja 
saavansa työyhteisöltä tukea. 

• Vastauksissa näkyi 
− vahva halu oppia 
− kokemus siitä, että turvallinen ja rohkaiseva 

ilmapiiri auttaa selviytymään vaikeista 
tilanteista.

• Katso OPH:n Kielitietoisuusverkoston 
aamukahvien materiaali 7.5.2026:

− Työpaikka oppimisympäristönä: kielitietoisuus, 
osallisuus ja maahanmuuttajataustaisten 
opiskelijoiden oppiminen.                           
Katarzyna Kärkkäinen                                        
Koulutuksen tutkimuslaitos

https://ssl.eventilla.com/filebrowser/file?h=Ko5DD&f=20260511114937_6c7e8355960deb10e9b2b09ac8b9bc42.pdf
https://ssl.eventilla.com/filebrowser/file?h=Ko5DD&f=20260511114937_6c7e8355960deb10e9b2b09ac8b9bc42.pdf
https://ssl.eventilla.com/filebrowser/file?h=Ko5DD&f=20260511114937_6c7e8355960deb10e9b2b09ac8b9bc42.pdf
https://ssl.eventilla.com/filebrowser/file?h=Ko5DD&f=20260511114937_6c7e8355960deb10e9b2b09ac8b9bc42.pdf


Työpajojen osallistujat tekivät anonyymisti                                
itsearviointia ohjausosaamisestaan:
Onko koulutuksesta hyötyä?

10 samaa kysymystä alussa ja lopussa:

1. Työpaikkaohjaajana toimiminen

2. Perehdyttäminen

3. Selkeän suomen käyttäminen ja kielitaidon tukeminen

4. Kulttuuritietoisuus

5. Ymmärtämisen varmistaminen, tekoälyn käyttäminen apuna

+ 6. Lopussa: Koettu hyöty työpajoista

Arviointiasteikko 1-5: 

Erittäin heikosti – Heikosti – Kohtalaisesti – Hyvin – Erinomaisesti



Itsearvioinnin kysymykset

1. Osaan ohjata vieraskielisiä opiskelijoita                   
tai työntekijöitä.

2. Hyväksyn vieraskielisen opiskelijan                             
tai työntekijän osaksi työyhteisöäni.

3. Osaan perehdyttää vieraskielisen opiskelijan 
tai työntekijän työpaikkaan ja työtehtäviin.

4. Osaan tarvittaessa mukauttaa 
perehdyttämistä niin että huomioin                 
suomen kielen taitotason.

5. Osaan selittää monimutkaisetkin työtehtävät 
selkeästi ja ymmärrettävästi vieraskielisille 
opiskelijoille ja työntekijöille. 

6. Osaan tukea opiskelijan tai uuden 
työntekijän  suomen kielen ja ammatillisen 
kielitaidon kehittymistä.

7. Ymmärrän, että kulttuuritausta vaikuttaa 
siihen, miten me kaikki ajattelemme, 
toimimme ja puhumme.

8. Osaan ohjata opiskelijaa tai työntekijää 
huomioiden hänen kulttuuritaustansa.

9. Varmistan aina, että vieraskielinen opiskelija 
tai työntekijä ymmärtää työtehtäviä koskevat 
ohjeet ja odotukset.

10. Osaan käyttää käännössovelluksia 
ymmärtämisen varmistajana, kun ohjaan 
vieraskielistä opiskelijaa tai työntekijää.

11. Olen saanut uutta tietoa vieraskielisen 
opiskelijan ja työntekijän ohjaamisen tueksi.

12. Oma osaamiseni vieraskielisen opiskelijan ja 
työntekijän ohjaamisessa on kehittynyt.



Yleishavainto itsearvioinnin tuloksista

Lähtötilanteesta riippumatta

ohjausosaaminen 

kehittyi myönteisesti 

lähes kaikilla

työpajoihin osallistuneilla



1. Osaan ohjata vieraskielisiä opiskelijoita                                                             
ja työntekijöitä

• Varmuus vieraskielisten 
opiskelijoiden ja työntekijöiden 
ohjaamisessa vahvistui                
koulutuksen aikana. 

• Erityisesti “hyvin” osaamisensa 
arvioivien osuus kasvoi selvästi                      
(35 %  → 53 %).



2. Hyväksyn vieraskielisen opiskelijan tai työntekijän                                                        
osaksi omaa työyhteisöäni

• Jo lähtökohtaisesti vieraskielinen 
opiskelija tai työntekijä hyväksytään 
osaksi työyhteisöä hyvin tai 
erinomaisesti.

• Koulutuksen aikana erityisesti 
erinomaisesti hyväksyvien osuus kasvoi 
edelleen (35 % → 42 %).



3. Osaan perehdyttää vieraskielisen opiskelijan                                                  
tai uuden työntekijän työpaikkaan ja työtehtäviin 

• Perehdyttämisosaaminen 
kehittyi:                                                
Koulutuksen jälkeen                                     
noin 60 % arvioi                              
osaavansa perehdyttää 
vieraskielisen opiskelijan                         
tai työntekijän hyvin. 

• Kohtalaisesti osaamisensa 
arvioivien osuus pieneni selvästi 
(49 % → 29 %).

• Myös erittäin heikosti tai heikosti 
osaavien kohdalla tapahtui 
myönteistä muutosta (12 % → 7 %)



4. Osaan tarvittaessa mukauttaa perehdyttämistä niin,                             
että huomioin opiskelijan tai työntekijän suomen kielen taitotason

• Valmiudet mukauttaa 
perehdytystä suomen kielen 
taitotason mukaan vahvistuivat 
koulutuksen aikana. 

• Itsearvioinnit siirtyivät 
kohtalaisesta osaamisesta                    
kohti vahvempaa osaamista.

• Koulutuksen jälkeen                    
reilusti yli puolet arvioi 
osaamisensa hyväksi (52 %)                          
tai erinomaiseksi (8 %). 



5. Osaan selittää monimutkaisetkin työtehtävät selkeästi                           
ja ymmärrettävästi vieraskielisille opiskelijoille ja työntekijöille

• Valmiudet selittää työtehtäviä 
selkeästi vieraskielisille 
opiskelijoille ja työntekijöille 
vahvistuivat koulutuksen 
aikana. 

• Erityisesti hyvin osaamisensa 
arvioivien osuus kasvoi                          
(21 % → 38 %).

• Erittäin heikosti tai heikosti 
arvioivien osuus pieneni                   
(22 % → 11 %).



6. Osaan tukea opiskelijan tai uuden työntekijän                                       
suomen kielen ja ammatillisen kielitaidon kehittymistä

• Valmiudet tukea                       
suomen kielen                                                 
ja ammatillisen kielitaidon 
kehittymistä vahvistuivat 
koulutuksen aikana.

• Koulutuksen jälkeen lähes 
puolet arvioi osaamisensa 
hyväksi tai erinomaiseksi                   
(29 % → 47 %).

• Heikosti arvioivien osuus 
pieneni (16 % → 4 %).



7. Ymmärrän, että kulttuuritausta vaikuttaa siihen,                                     
miten me kaikki ajattelemme, toimimme ja puhumme

• Osallistujien ymmärrys 
kulttuuritaustan vaikutuksesta 
ajatteluun, toimintaan                                                   
ja vuorovaikutukseen                                
oli jo lähtötilanteessa vahva. 

• Koulutuksen jälkeen                       
ymmärrys kasvoi entisestään: 
Hyvin 55 % → 64 % ja 
erinomaisesti 17 % → 21 %. 



8. Osaan ohjata opiskelijaa tai työntekijää                                                                    
huomioiden hänen kulttuuritaustansa 

• Koulutus vahvisti kulttuurin 
merkityksen ymmärtämistä 
osana ohjausta. 

• Koulutuksen jälkeen                          
yhteensä hieman yli puolet                                   
arvioi osaamisensa                           
hyväksi (32 % → 49 %) tai 
erinomaiseksi  (3 % → 4 %).

• Heikosti ymmärtävien osuus 
väheni huomattavasti                                              
(15 % → 4 %). 



9. Varmistan aina, että vieraskieliset opiskelijat ja työntekijät                             
ymmärtävät työtehtäviä koskevat ohjeet ja odotukset 

• Koulutuksen jälkeen
osaaminen ja varmuus  
ymmärtämisen varmistamisessa 
siirtyivät selvästi
kohtalaisesta osaamisesta                
kohti vahvempaa osaamista. 

• Koulutuksen jälkeen                      
kohtalaisesti osaavien määrä 
väheni  (43 % → 27 %)  ja                               
hyvin osaavien määrä kasvoi                       
(43 % → 62 %).

”Ymmärsitkö?” –kysymys jätettiin 
hyllylle. Tilalle varmistava kysymys: 
”Kerro omin sanoin, mitä teet nyt?”           

→ Ahaa!-elämys monille!



10. Osaan käyttää käännössovelluksia ymmärtämisen varmistajana, 
kun ohjaan vieraskielistä opiskelijaa ja työntekijää

• Valmiudet käyttää käännössovelluksia 
ymmärtämisen tukena vaihtelivat 
suuresti ryhmien sisällä. 

• Heikosti osaavien valmiudet
vahvistuivat koulutuksen aikana 
jonkin verran. 

• Erittäin heikosti ja heikosti 
osaamisensa arvioivien                          
osuus pieneni (32 % → 23 %).

• Suurin osa osallistujista                      
arvioi osaamisensa                                   
vähintään kohtalaiseksi (32 % → 43 %) 
tai hyväksi (29 % → 29 %).

Digitaalisissa taidoissa ja 
kiinnostuksessa oli suuria eroja 

työntekijöiden välillä



11. Olen saanut uutta tietoa vieraskielisen opiskelijan                                      
ja työntekijän ohjaamiseen

• Suurin osa,                                                   
88 % osallistujista,                                
koki saaneensa hyvin                            
tai erinomaisesti uutta tietoa 
vieraskielisten opiskelijoiden ja 
työntekijöiden ohjaamisen 
tueksi.

• 57 % koki saaneensa sitä hyvin 
ja 31 % erinomaisesti.



12. Oma osaamiseni vieraskielisen opiskelijan                                                                                
ja työntekijän ohjaamisessa on kehittynyt

• Ohjaustaidot kehittyivät               
lähes kaikilla osallistujilla (95 %).

• Heikosti: 4 %

• Kohtalaisesti: 26 %

• Hyvin: 52 %

• Erinomaisesti: 18 %



Osallistujien tekemä itsearviointi 
omista ohjaajan taidoistaan laittoi 

osallistujat pohtimaan osaamistaan

Itsearviointi tuotti hankkeen 
vaikuttavuuden mittaamiseen 

arvokasta tietoa

Jokainen työyhteisö sai lopuksi 
ryhmän itsearvioinnin 

sekä sanallisen palautteen 
yhteenvedot

Anonyymi vastaaminen 
madalsi kynnystä 

tehdä itsearviointia













Odottamattomia vaikutuksia





Työyhteisöt tarvitsevat mahdollisuuden                             
käsitellä yhdessä ohjauksen tuomia haasteita

Kun työyhteisöllä oli mahdollisuus 

keskustella kuormittavasta tilanteesta,

normalisoida omia tuntemuksiaan 

ja saada tietoa ja käytännön vinkkejä, 

se paransi osallistujien valmiuksia 

ja toi varmuutta  

vieraskielisten työntekijöiden ohjaamiseen.

Yhteinen keskustelu vähensi myös 

vieraskielisten työntekijöiden

kokemaa kuormitusta. 

Tarve prosessoida suomalaista työkulttuuria

ja omaa oppimista, 

vaikka työssä olisi oltu jo pidempään.

Jalkautuminen kannatti!



Kieli- ja kulttuuritietoinen ohjaus työpaikoilla –
Opit ja oivallukset KIEKU-hankkeesta 
Päätöswebinaari torstaina 21.5.2026

Case Eloisa siivouspalvelut

Merja Sairanen, palvelualue-esihenkilö



Eloisan 
siivouspalvelut

❖Siivouspalvelujen tavoite 
on tuottaa puhtautta 
asiakaslähtöisesti ja  
ammattitaidolla. 

❖Siivouspalveluja 
tuotamme Eloisan 
strategian ja arvojen 
mukaisesti.



Eloisan Strategia



Eloisan 
siivouspalvelut

➢ Eloisan siivouspalvelut kuuluvat 
konsernipalvelujen tila- ja tukipalvelujen 
tuotannollisiin palveluihin 

➢ Eloisan siivouspalvelujen tehtävä on tukea ja 
mahdollistaa muiden palvelualueiden toiminta. 

➢ Siivouskohteita siivouspalveluilla on laajasti 
koko Eloisan alueella; sairaalat, palvelutalot 
sekä Vaalijalan yksikkö Pieksämäen 
Nenonpellossa. 

➢ Laitoshuoltajia Eloisan siivouspalveluissa on 
Mikkelissä, Savonlinnassa ja Vaalijalassa.



Siivouspalvelujen henkilöstö

Laitoshuoltajia yhteensä 

reilut 200 

Vieraskielisiä työntekijöitä  

tällä hetkellä 35

Palveluesihenkilöitä 7 

Siivoustyönohjaajia 4



Tehtävät

❖ Tilojen puhtaanapitotehtävät

❖ Ruokahuollon esivalmistelutehtävät ja lopputyöt

❖ Vuodehuoltotehtävät

❖ Erilaiset huoltotehtävät

❑ Tarjoamme sujuvat, ajantasaiset 

ja tarpeenmukaiset palvelut. 

❑ Panostamme turvalliseen, arvostavaan ja 

osallistavaan työyhteisöön.

❑ Kehitämme toimintaamme tavoitteellisesti, 

etsien uusia toimintamalleja yhteistyössä henkilöstön ja 

eri tahojen kanssa.



Case Eloisa siivouspalvelut

❑Työyhteisöissämme työskentelee yhä enemmän 
vieraskielisiä työntekijöitä ja työyhteisöt muuttuvat yhä 
monimuotoisemmaksi.
❑Luonut haasteita vieraskielisten opiskelijoiden ja 

työntekijöiden perehdytykselle ja työnopastukselle
❑Eloisan siivouspalveluissa 17.5 % työntekijöistä on 

vieraskielisiä työntekijöitä

❑Työturvallisuuslaki

❑Hanke vastasi haasteeseen kehittää vieraskielisten 
opiskelijoiden ja työntekijöiden ohjausta ja perehdytystä

❑Työpaikkaohjaajavalmennus  

❑Perehdytyschatbot



Case Eloisa siivouspalvelut

• Työpaikkaohjaajavalmennus 
• Eloisan siivouspalveluista 

140 osallistujaa, 9 ryhmää, 3 paikkakunnalta 
• Lähdettiin liikkeelle muutamalla ryhmällä. Hyvä palaute ja kokemus  

työpajoista ja sen sisällöstä, innoitti tarjoamaan valmennusta koko 
henkilöstölle.

• Tavoite: yhteinen näkemys ja osaaminen

Ajatus kirkastui…
• Viestinnän kehittäminen
• Vieraskielisten integroituminen työyhteisöön
• Työturvallisuuden varmistaminen
• Kulttuurisen ymmärryksen vahvistaminen
• Työtehtävissä onnistuminen ja osaamisen hyödyntäminen
• Sitoutuminen, luottamuksen ja turvallisen ilmapiirin rakentaminen
• Oppimisen varmistaminen
• Yhdenvertaisuuden lisääminen tiimin jäseninä



Case Eloisa siivouspalvelut

• Työpajoista tulleet opit ja oivallukset 
o Lisäsi valmiuksia ja toi selkeyttä perehdytykseen ja opastukseen

o Herätti ajatuksia ja huomiota omaan tekemiseen ja 
suhtautumiseen

o Keskustelukulttuurin kehittyminen

o Yhteisen ymmärryksen lisääntyminen

o Avasi kulttuurieroja ja näin helpotti toimimista arjessa

o Vuorovaikutuksen kehittyminen

o Työpajoissa positiivinen ilmapiiri, hyvää keskustelua, arjen 
esimerkkejä tilanteista ja haasteista

o Jatkossa ajan varaaminen ja kärsivällisyys perehdytykseen 
ja opastukseen

o Itsearvoinnin tulokset =)  alussa ja lopussa 



Case Eloisa siivouspalvelut
Miksi satsattiin aikaa työpajoihin?

❑Työn sujuvuus

❑Tulee vähemmän virheitä
❑Työturvallisuus lisääntyy, työn tasalaatuisuus paranee

❑Työntekijä pääsee nopeammin työhön mukaan

❑Työntekijällä arvostettu ja turvallisen olo

❑Työntekijä kokee tulevansa ymmärretyksi ja huomioiduksi

❑Lisää työntekijän motivaatiota

❑Edistää tasa-arvoisuutta

❑Yhteistyö tiimissä lisääntyy

❑Väärinkäsitykset vähentyvät, ymmärrys lisääntyy

❑Vuorovaikutus ja keskustelu lisääntyy



Case Eloisa siivouspalvelut

❑Ajatuksia ja oivalluksia esihenkilön ja siivoustyönohjaajan 
näkökulmasta

• Tiimipalavereissa osallistetaan mukaan keskusteluun
• Ollaan kiinnostuneita heidän menneisyydestä, taustasta ja 

ajatuksista =) Kohdataan yksilöinä
• Pysähtyminen / Miten menee, mitä kuuluu?
• Työntekijän osaaminen käyttöön
• Luodaan valmiudet toimia työyhteisössä oikealla, turvallisella 

ja sujuvalla tavalla
• Perehdytyksen onnistumisen seuraaminen
• Tiedottaminen 
• Perehdytyksen merkityksen korostaminen henkilöstölle

jne. jne.



Case Eloisa 
siivouspalvelut

Minnalle ja Timolle

Kiitos

KIEKU-hankkeen 
toteuttamisesta ja loistavasta 
yhteistyöstä 



Mitä hankkeesta                  
jää käyttöön?

Juurruttamisen tuska ja ihanuus:

• ”ESR-hankkeissa syntyvien tulosten 
juurtumisen ja leviämisen haasteena                       
on niiden aineettomuus,                                                
sillä tulokset ovat yleisimmin                                       
hyviä käytäntöjä ja toimintamalleja.”  

(Arjen arkki, Saku ry) 

https://sakury.fi/tiedostopankki/80-Hyvinvointiverkosto/02%20Verkkojulkaisuja/TTL%26SAKUry_hankkeesta-arjen-kaytannoksi_suositukset-ja-tarkistuslistat.pdf?utm_source=chatgpt.com


Kieli- ja kulttuuritietoisen ohjauksen                                        
verkkokurssi on julkaistu

• Esedun työpaikkaohjaajakoulutukseen                  
on valmistunut syventävä osuus                              
”Kieli- ja kulttuuritietoinen 
työpaikkaohjaaja”                                                                           
= Verkkokurssi Moodle-alustalla

• Työpajoissa kokeiltu ja muokattu sisältö                         
on tehty helposti lähestyttäväksi                    
videomateriaaliksi.

− 3-10 minuutin videopätkiä, joiden jälkeen 
muutama kertaava kysymys. 

− Kokonaiskesto noin 3-4 h

• Kurssi löytyy Esedun kurssitarjonnasta.

https://esedu.fi/koulutustarjonta/kieli-ja-kulttuuritietoinen-ohjaaja/


Rohkaisevaa opiskelijapalautetta verkkokurssista: 

• Erittäin selkeä materiaali, jonka pohjalta saa kokonaiskuvan                                                                 
monikulttuurisen työyhteisön ja opiskelijan ohjauksesta. 

• Voidaan hyödyntää yleisesti monikulttuurisessa työyhteisössä. 

• Kurssista oli hyötyä todella paljon, ja peilasin omaa toimintaani                                                            
vieraskielisen opiskelijan ohjaustyössä. 

• Voin viedä kurssin antia työyhteisöön jaettavaksi ja keskusteltavaksi viikkokokouksissa.

• Kurssin videot ja dia -materiaalit olivat monipuoliset                                                                          
ja tulevat omalle työpaikalle käyttöön                                                                                       
kaikkien opiskelijoiden ja uusien työntekijöiden perehdytyksen tueksi! 

• Tekoäly osuus oli myös hyvä,                                                                                                 
ja antoi itselle hyödyllistä tietoa tekoälyn käyttöön perehtymiseksi.



Digitaalinen osaamismerkki todentaa osaamista

• Osaamismerkki on laadittu Open Badge
Factory – Open Badge Passport – alustalle.

• Vastaamalla monivalintakysymyksiin oikein

− työpajoihin osallistunut 
− tai verkkokurssin suorittaja 

saa itselleen digitaalisen osaamismerkin  
”Kieli- ja kulttuuritietoinen ohjaaja”.

• Osaamismerkin on suorittanut                      
21.5.2026 mennessä 82 henkilöä.



Opas työpaikoille -
Vinkkejä selkeään kieleen 
ja vuorovaikutukseen 
työpaikalla

• Tiiviimpi versio                 
verkkokurssin sisällöistä. 

• Painos 2000 kpl                       
jaettavaksi työpaikoille.

• Opas on ladattavissa                   
KIEKU-hankkeen sivulta              
Opas-tyopaikoille.pdf

• Opas sisältää 4 QR-koodia:
− Sama sisältö                                

lyhyinä videoina.

https://esedu.fi/wp-content/uploads/2026/05/Opas-tyopaikoille.pdf


QR-koodin takana videot samoilla sisällöillä kuin oppaassa

1) Kielitietoinen ohjaus                                                 
ja selkeä suomi työpaikalla.

2) Kulttuuri ja vuorovaikutus                       
työpaikalla. 

3) Vieraskielisen opiskelijan                                   
ja työntekijän perehdyttäminen                
työpaikalla.

4) Tekoäly ja ymmärtämisen                     
varmistaminen työpaikalla.

Videot on tehty tekoälyllä, NotebookLM. 
Kelpo työkalu!



Vinkki!
• Etelä-Savon muiden hankkeiden                          

hyviä käytäntöjä:
• Helper – kestäviä työllistymispolkuja 

maahanmuuttaneille - Kaakkois-Suomen 
ammattikorkeakoulu

• Helper-vapaaehtoistyön toimintamalli | Innokylä

• MONIVOIMA – monimuotoisuus pk-yritysten 
voimavarana - Kaakkois-Suomen 
ammattikorkeakoulu

• Kurssi: Monikulttuurisuuden osaaja | EduKarelia
Monikulttuuriset opintopolut, Xamk

Verkostoituminen ja                             
osaamisen jakaminen                               

muiden hankkeiden kanssa                               
oli tärkeä voimavara!

https://www.xamk.fi/hanke/helper-kestavia-tyollistymispolkuja-maahanmuuttaneille/
https://www.xamk.fi/hanke/helper-kestavia-tyollistymispolkuja-maahanmuuttaneille/
https://www.innokyla.fi/fi/toimintamalli/helper-vapaaehtoistyon-toimintamalli
https://www.xamk.fi/hanke/monivoima-monimuotoiset-tyoyhteisot-pk-yritysten-voimavarana/
https://www.xamk.fi/hanke/monivoima-monimuotoiset-tyoyhteisot-pk-yritysten-voimavarana/
https://www.xamk.fi/hanke/monivoima-monimuotoiset-tyoyhteisot-pk-yritysten-voimavarana/
https://edu.karelia.fi/course/view.php?id=77


Kiitos, kun olit                      
mukana tänään!

Yhteystiedot:
• Minna Kröpi

minna.kropi@esedu.fi
044-711 5640

• Timo Häkkinen
timo.hakkinen@esedu.fi
044-7115 718

Verkkosivu, jossa linkit materiaaleihin:
KIEKU - Kieli- ja kulttuuritietoista 
ohjausosaamista työpaikoille - Etelä-Savon 
ammattiopisto

mailto:minna.kropi@esedu.fi
mailto:timo.hakkinen@esedu.fi
https://esedu.fi/tietoa-meista/hankkeet/kieku-kieli-ja-kulttuuritietoista-ohjausosaamista-tyopaikoille/
https://esedu.fi/tietoa-meista/hankkeet/kieku-kieli-ja-kulttuuritietoista-ohjausosaamista-tyopaikoille/
https://esedu.fi/tietoa-meista/hankkeet/kieku-kieli-ja-kulttuuritietoista-ohjausosaamista-tyopaikoille/
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